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Opin ions 
INDUSTRIA, NO; INDÙSTRIA, Si... 

Fa uns dies que s'observa una gran 
activitat per part d'alguns estiuejants 
molests pel projecte que existeix, se-
gons sembla, d'instaHar una gran in-
dustria de plàstica prop del carni de 
la Font d'AbriI, al cap d'avall de les 
vinyes de Can Brustenga. Aquesta ac-
tivitat consisteix en buscar tots els 
ressorts i esgotar tots els recursos 
per evitar que aquest projecte es porti 
a terme 

A uns altres, families treballadores 
del poblé, en canvi, el sol fet de par-
lasse que també tindríem industria eis 
ha omplert de satisfacció, pensant que 
trobarien més facilitât de treball vora 
de casa, cosa que actualment es fa 
difícil. 

Nosaltres, encara que comprenem 
molt bé la desesperació d'uns i la sa-
tisfacció deis altres, no ens atrevim a 
jutjar la qüestió, dones desconeixem 
eis details d'aquest projecte. 

No obstant, considerem que també 
ens interessa, i voldríem fer unes pre-
guntes i observacions: 

— No seria possible que l'Ajunta-
ment, que és el primer que ha 
d'estar al corrent de l'assumpte, 
informés de les caractéristiques 
del projecte, o desmentís eis ru-
mors? 

— És cert que, com es diu, ha de 
reportar uns 400 llocs de treball, 
amb la vinguda massiva d'immi-
grats que això comportaría? 

— No seria més convenient destinar 
una zona perifèrica del terme mu-
nicipal per la indùstria (com es 
fa a Bigues), i que aquesta ín-
indústria fos menys voluminosa, 
d'unes caractéristiques més adap-
tades a les necessitats actuals 
de la mà d'obra local i d'una pro-
gressió natural? 

— No es compaginarla així, l'evitar 
perjudicis a les zones residen-
ciáis i vetllar pel penvindre de la 
gent treballadora del poblé? 

— No pot ser que eis interessos 
economics de pocs sacrifiquin la 
conveniència i necessitat de 
molts? 

— Com és que estant el Pía Gene-
ral d'Ordenació Local en període 
d'aprovació es pugui modificar la 
qualificació deis terrenys de com 
figuraven en e! moment d'exposi-
ció al public, sense haver-se dis-
cutit per part de la Corporació 
Municipal? 

Ens agradarla tenir resposta d'a-
questes preguntes 

Uns veins 

Un deis barbarismes que hem obser-
vât a nostre nùmero anterior, i que 
avui comentem en aquesta secció per-
qué és un deis més admesos i usats 
pel nostre pöble, és la paraula apoia, 
i, naturalment, totes les altres formes 
derivades d'aquest verb. 

Hem de recordar, dones, que el verb 
castella apoyar cal traduir-lo: 

a) Per recolzar, estintolar, estrebar, 
apuntalar o repenjar, quan vulguem ex-
pressar que una cosa descansa damunt 
d'una altra o és sostinguda per una al-
tra. 

Així , ens podem recolzar, posant-nos 
de colzes a la barana, d'esquena a la 
paret. 

Si ens donen el braç, podem repen-
jar-nos-hi. 

Podem apuntalar un mur. 

b) Per sostenir, ajudar, defensar, 
prestar o donar suport o fer costai, 
quan vulguem significar que donem 
ajuda o proteccíó, o bé quan sostenim 
o confirmem queícom. 

Així , defensar una proposició, una 
tesi. 

Sostenir un grup, un partit, un atac. 
Fer costat a algú. 

c) El substantiu apoi o bé apoio 
(les dues paraules són, per cert, cor-
rentment i indistintament emprades) el 
traduirem per: 

Suport, estintolador o recolze, quan 
vulguem referir-nos a allò que serveix 
per a sostenir o per a recolzar-s'hi. 
Exemple: Eis pilars serveixen de su-
port a les voltes. 

I per sosteniment, defensa, ajut o 
ajuda a favor, quan pariem de l'accio 
de suportar, sostenir o defensar. Exem-
ple: Tots vam contribuir al sosteni-
ment de la causa. Tothom va correr 
en ajut deis damnificats. 
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NOTICIA D'ANDORRA 

No fa pas gaire vaig teñir la satis-
facció oe llegir ais diaris, una noticia 
de moíta més importancia de la que 
al principi podia semblar. Provenia de 
les delicioses Valls d'Andorra. D'aquell 
petit país que va ser trepitjat tantas 
vegades per Carlemany i eis seus. La 
noticia en qüestió, procedía del Quart 
«Les Escaldes-Engordany», i deia més 
o menys que per ordre deis qui ma-
naven s'hauria de canviar tots eis rè-
tois de les botigues que no fossin 
redactats en correcte català, i traduir 
eis escrits en castella, francés, o qual-
sevol altre idioma estranger, I és que 
el poblé andorra, que tá una llengua, 
una cultura i unes tradicions ben de-
finides, viu a cavali d'Espanya i de 
Franga, i depèn completament d'a-
quests dos pa'ísos, fins el punt que, 
essent el català l'idioma oficial de les 
Valls, no hi ha hagut fins ara cap es-
cola en català. Eis nens havien d'estu-
diar en francés o en castellà, segons 
fos l'escola francesa o espanyola. I 
més encara. En el cas de l'escola fran-
cesa, l'assignatura de geografia trac-
teva de la geografia d'aquell país, i 
ti es quarts del mateix passava a les 
escoles espanyoles amb la geografia 
d'Espanya. Això, per citar només un 
exemple. Ara, sortosament per ells i 
per nosaltres, exigeixen que el català 
s'ensenyi a les escoles, que s'escrigui 
en eis cartells i rétols públics, i que 
tothom se n'adoni que aquella forma 
de parlar és la seva, perqué així ja 
hi parlaven eis seus avis, i eis avis 
deis seus avis, i si em punxeu, us diré 
que en Carlemany, quan havia de mar-
xar amb la seva gent, potser eis hi 
deia: «apa, som-hi valents...». 

Avui hi ha a «La Vanguardia» un ar-
ticle molt interessant firmai per Lluís 
Foix, que el titula «Los indios nortea-
mericanos, una raza marginada», i ens 
explica l'esfor? de les diferents tribus 
índies per sobreviure en les reserves 
dins d'un país tan desenvolupat com 
és eis Estats-Units. He quedat mera-
vellat com una noia india parlava amb 
en Foix del seu poblé: «Una joven in-
dia Sioux decía, —diu l'article— con 
cierta emoción, que es un gran motivo 
de orgullo pertenecer a una raza de la 
que solamente quedan 700.000 en todo 
el mundo. Me siento responsable de 
conservar la lengua, la tradición y la 
religión, que han crecido con el pueblo 
indio y que fueron orgullo de mis ante-
pasados». No, eis andorrans no ho te-
nen tan difícil. Des d'aquí també eis 
ajudem a conservar la llengua, però 
peí que es refereix a les seves tradi-
ficions particulars... no hi podem fer 
res. 

A tu, jove andorrà, només et dema-
naria una cosa: així com la noia india 
està orgullosa de ser-ho, amb el difícil 
que ho té, tu, que ho tens molt més 
fácil, estigues orgullos de ser andorra. 
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